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MAHA PRAJNA PARAMITA - PART ONE

EXCERPTS FROM THE TREATISE ON THE GREAT

PERFECTION OF W ISDOM conrinuep)

‘ English translation © 2001 Bhikshu Dharmamitra. All rights reserved. Reprinted with permission of Kalavinka. ‘
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| The contemplation of others’ bodies and then of
| /| both his own and others’ bodies should be taken
up in like manner. The stations of mindfulness
. .| with regard to feelings, with regard to thoughts,
& if and with regard to dharmas should each be taken

' ' up in this manner as well. This is what is meant
by, ‘a bhikshu should take refuge in himself, take
refuge in the Dharma, and should not take refuge
in anything else.”

© i s SR 0. i “From this very day, The Scripture on the
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e IEER e Liberating Precepts is your great Master. In one’s
o E Y%ﬁ*?ﬁ T B physical actions and verbal actions, one should
HJW&M’HWV Bl ? i conduct oneself in accord with the declarations
Wi o BRI ['g i :'l of The Scripture on the Liberating Precepts.
FEEDTE 1 PR« Bl I".-...?;,;.J-.;lij “As for the bhikshu Chandaka, after my
FEF IR . i = nirvana, treat him according to the brahman
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“As for the treasury of Dharma jewels which I have accumulated throughout the course of
three asaxkhyeya kalpas, one should place this phrase at the beginning of [the scriptures in]
this treasury: “Thus | have heard, at one time the Buddha was at such-and-such a country in
such-and-such a direction, in the forest at such-and-such a location...” Why? This phrase has
been spoken at the beginning of the scriptures of all of the Buddhas of the past. This phrase
shall also be spoken at the beginning of the scriptures of all of the Buddhas of the future. All of
the Buddhas of the present, at the very end, at the time of their Parinirvana,--hey too instruct
that this phrase should be spoken. Now, after my Parinirvana, at the beginning of the scriptures,

one should also declare, ‘Thus | have heard at one time..."”

> To be continued
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